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هل كهیهتسەد  هو ، هام ییاسائ  ینایژ  هل  روود  یبوران ”  “ یغاب هر هق یراش  هل 
هك یەرۆج  وهب  نایكژۆر  وومهه  ناوهئ  .دربەد  رهسهب  ناینایژ  ڵام  یناڕوك ب 

ەوەدركەد ۆك  نایناكهخهیار  ناكەڕوك  ناینای  هب .دركەد  نایزاوشپ ل  تاهەد 
مر هگ ۆخ  ۆب  نامر  هس هل  .نووب  تسوون  ادراس  یکو  هر هدایپ ر  هس هل  ێو  هش هک 

، هپورگ وهئ  وان  یناكەڕوك  هل  ككهی  .هوو  هدرک بز  هب  نایرگائ  هو  هندرک
.ووب رتمهك  ناومهه  هل  ینهمهت  وهئ  .ووب  هوزۆگام 

• • •

I den stora staden Nairobi, långt ifrån ett tryggt hem,
bodde en grupp hemlösa pojkar. De levde dagen som den
kom. En morgon packade pojkarna ihop sina mattor efter
att ha sovit på den kalla trottoaren. För att värma upp sig
gjorde de upp en eld av skräp. En av pojkarna var
Magozwe. Han var yngst.
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ئ ب وه اس .وو پ ڵ ن ت ج ت اینه نهمه ئ ی درم ،وه ام ن زۆگ اب هو كو اد و ی ی تاك ك ک
ل ائ ه اگ ایپ ی ئ ەو ب وه ه ب م ره ب .ت ه ایژ رهس ام ن م ل ی هگه ئ ڵ ەوه ب ی ر ۆ یۆ ش ت
ئ هڕوکهکی ن وه ام .ادەده زۆگ ب هو ت ه اوه و اوخ ی ندر ئ ی ن وه بەده نم .وو اد هكه

ب اک هس .ت خ ز ت اك رۆ ر ان درك هك ی اچ ر

• • •

När Magozwes föräldrar dog var han bara fem år gammal.
Han fick bo med sin farbror. Hans farbror brydde sig inte
om barnet. Han gav inte Magozwe tillräckligt med mat.
Han tvingade pojken att arbeta hårt.
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کتاک .ادەد  یل  یمام  هیابدرك ، یكرایسرپ  نای  ییهلگ  هوزۆگام  رهگهئ 
ادەد یل  یمام  هناخباتوق ، هتچب  ناوتەد  وهئ  هك  ابدرك  یرایسرپ  هوزۆگام 
ەزاوش و  هب ڵاس  شاپ س  .تیبان ” كتش  چیه  یرف  یلگ و  ۆت  : “ توگیەدو

یماقهش رهس  ینایژ  .ەوهتوهك  روود  یمام  هل  تهه و  هوزۆگام  هتو ، هكوسهه
.دركپتسەد

• • •

Om Magozwe klagade eller ifrågasatte så slog hans
farbror honom. När Magozwe frågade om man kunde få
gå i skolan slog hans farbror honom och sa: ”Du är för
dum för att lära dig någonting.” Efter tre år med denna
behandling rymde Magozwe från sin farbror. Han började
bo på gatan.
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یكیكۆریچ ووبتشیناد و  هكەزوهس  نابرهس  ەووناخ  یهشوهح  هل  هوزۆگام 
ی هل  تاه و  سامۆت  .ووباد  نایپ  هناخباتوق  هل  هك  ەوەدنوخەد ، ینادنم 

ادمەو هل  هوزۆگام  هییچ ”؟ هكهكۆریچ  یتهباب  : “ یسرپ یل  سامۆت  .تشیناد 
ەڕوك وهئ  : “ یسرپ یل  سامۆت  .اتسۆمام ” هتبەد  هك  هكڕوك  یەرابهل  : “ یتوگ

یوان ەڕوك  وهئ   : “ هو هیاد یم  هو هوهنهخەدرەز  هب  هوزۆگام  هییچ ”؟ یوان 
” .هی هوزۆگام

• • •

Magozwe satt i trädgården till huset med det gröna taket
och läste en bok från skolan. Thomas kom och satte sig
bredvid honom. ”Vad handlar berättelsen om?” frågade
Thomas. ”Den handlar om en pojke som blir lärare,”
svarade Magozwe. ”Vad heter pojken?” frågade Thomas.
”Han heter Magozwe”, svarade Magozwe med ett leende.
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ایۆخ ر ن ناژۆ اكەڕوك ه ز ن برۆ ه ب ،ی هس وو خ ز ت اقهش رۆ اکهم نایژ رهس ن ی
اریگەد اج ن نهه ر د وهك ك ەد .ت س اوخ ت ایندر ئ ن ەوه ب ی نام دركەد رهه ۆ وود

ن به هك وو توهكەد ،س ن ن ه ۆخ تاك ش یك ل .اردەد ش ای اج ن نار ی نهه ش د و ك
ر اگ ل ی بەد هك ه ه س اپ ەوهمهك ت ب ەر پ وه ایتش پورگ ن ب هكه اد ای .ت ایتهمر ن

ن و لرهس ێ ەرهك هك ه ناتس ه ئ ی ۆك و وه پ ن یتس ك ۆرف ی نتش ل ی درك و ه اوس ن ڵ
پورگ ناكه ل ی هگه پ ڵ ادك اد ۆه ن ب ی ایژ ه وهكەد ن ەد .ت ایتس ب ،ن اكه در ن ەوه

اش ب هكەر ه ناكهش ناید ی یو س بەد هك ت ئ وو ه تس باكڕ رتمه ایره ید ن هك ی
نایۆخ ژ .ەوه ەدر هس ت یب ی نهخ ب و ه هك ۆرتنۆك ن ڵ

• • •

Gatulivet var hårt och de flesta av pojkarna kämpade varje
dag med att få mat. Ibland blev de anhållna, ibland blev
de slagna. När de var sjuka fanns det ingen som hjälpte
dem. Gruppen var beroende av den lilla summa pengar de
tjänade på att tigga, och från att sälja plast och annan
återvinning. Livet var ännu svårare på grund av bråk med
rivaliserande grupper som ville ha kontroll över vissa delar
av staden.
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ز ئ رۆ ب وه ەز .وو همح پ ت وخ درك و ی ن د ب ن ەد ه تس باتوق ی ناخ ل ه ام ه زۆگ هو
او ل هك ز ب ەوەدركەد ری اج ی ر ابو ب ەر ه ن ەد .ت تس ب ی بەد ه او ی بهه هك ه ش وو ت

تك ب ان ی پ و ی هكه ت ی پۆ ای ی نازیر ناوهكۆرف و ی ل هكه ب ه ری ئ ی ب وه ه ب م ه ن .ت
ن هه او .ان ز ن ی اده ۆك و ئ ی اوه ەو ن ئ ك یوه اک .ەووەدركەد ش نمن اد كۆریچ ه ی

• • •

Magozwe började skolan och det var svårt. Han hade
mycket att ta igen. Ibland ville han ge upp. Men han tänkte
på piloten och fotbollsspelaren i böckerna. Precis som de
tänkte han inte ge upp.
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یكۆریچ یكبتك  اڕهگەد ، ادناكهبز  هكهنهت  وان  هل  هوزۆگام  هك  نایكژۆر 
هل ودناكهت  رهسهل  یناكەزۆت  وپهت  وهئ  .هو  هیزۆد یواڕد  ینادنم  ینۆک 

اندرەد و یهكهبتك  كژۆر  وومهه  ەوهئ  یاود  .تشیواه  یۆخ  یهكهسیك 
.ەوهتنوخب ناكهشو  نۆچ  ینازەدیهن  وهئ  .دركەد  یناكهنو  هل  یواچ 

• • •

En dag medan Magozwe tittade i sopkorgarna hittade han
en gammal barnbok. Han gjorde ren den och la den i sin
påse. Han tog fram boken varje dag och tittade på
bilderna. Han visste inte hur han skulle läsa orden.
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زوهس یهكهنابرهس  هك  كهیووناخ  یرووژ  وان  هتشیۆر  هوزۆگام  ەوهئ  یاود  هل 
نووب و ڵانم  ەد  .نووب  ادكروژ  هل  ەوهكپ  هكید  یڕوك  وود  ڵهگهل  وهئ  .ووب 

ەووناخ وان  هل  ریپ  یكنزب  كهیهلیشپ و  گهس ، س  یهكەدرم ، یزیس و  ەرووپ 
.نایژەد اد 

• • •

Och så kom det sig att Magozwe flyttade in i ett rum i ett
hus med grönt tak. Han delade rum med två andra pojkar.
Allt som allt bodde tio barn i huset, tillsammans med tant
Cissy och hennes man, tre hundar, en katt och en gammal
get.
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اوهكۆرف، بب ن ت هیەد ه یوه س اب دركەد هك ت ڕوك س ایك كۆریچ ن و ی ن اكه ن
یۆخ ایهخ اد ت اینود ی ل ی ر ه ژۆ ام وومهه ك زۆگ بەد هو تاك هك ەروهگ .ت ك

ئ ەد هك وه اه ایهخ ت ب اد او ه اج ی ر ابو ب ەر او ی ف .ه اوهكۆ ەد هك ن اوخ س ائ ت تاو ی
ب ۆ یۆخ ته ان هكهكۆریچ .ی ەڕوك و ی

• • •

Bilderna berättade om en pojke som växte upp och blev
pilot. Magozwe dagdrömde om att bli en pilot. Ibland
fantiserade han om att han var pojken i boken.
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ت پ بره نوو ب ی ق .درك ه هس ت ی امۆ ل س هگه ۆخ ڵ تهم ی ر یس ناكه ل ی ابه ەر ئ ی وه
اب تەد رتش ات ناو وش هكەز ن ل ه ایژ ه ب هكەڕوك اد هك ن د ه این ی ایپ ی اك هكەو ت

ب .ت

• • •

Han berättade om sin rädsla för Thomas. Med tiden kunde
mannen övertyga pojken om att livet skulle bli bättre på
det nya stället.
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.دركەد یاوس  ووب و  اتسەوار  هكهماقهش  رانهك  هل  ه  وزۆگام ووب و  دراس  اوهه 
هو هناکیزن و  هل نم  .هسامۆت  موان  نم  وس  : “ یتوگ هكەوایپ  .ی  ۆب  ۆچ  كوایپ 

هب یەژامائ  توگ و  هی  وهئ یۆخب ” کتش  یناوت  هد هک  کنوش  هل  میژ ، هد
: یتوگ درك و  یرایسرپ  وهئ  .ووب  نیش  یهكهنابرهس  هك  درك  درەز  یكهیووناخ 

هوزۆگام ێوهكبتسەد ”؟ تندراوخ  ێدنهه  هك  ێوهئ  هتیچب  ۆت  هك  مبراداویه  “
: یتوگ درك و  یهكەوناخ  یكهیاشامهت  ناشاپ  ودرك  یهكەوایپ  یكهیاشامهت 

.تشیۆر و  هیهناوهل ” “
• • •

Det var kallt och Magozwe stod vid sidan av vägen och
tiggde. En man kom fram till honom. ”Hej, jag heter
Thomas. Jag arbetar här i närheten på ett ställe där du kan
få något att äta,” sa mannen. Han pekade på ett gult hus
med blått tak. ”Jag hoppas att du går dit och får lite mat?”
frågade han. Magozwe tittade på mannen, och sedan på
huset. ”Kanske”, sa han och gick iväg.
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یریب هناخباتوق  هنووچ  ۆب  تەرابهس  هیەزات و  هنوش  وهئ  یەراب  هل  هوزۆگام 
هك هیاوب  ەوهل  رتمافهن  وهئ  هك  هیابتوگب  یتسار  وهئ  یمام  رهگهئ  .ەووەدرك 

وهئ یچ ؟ نەدب  یل  هیەزات  هنوش  وهل  ناوهئ  رهگهئ  یچ ؟ تبب  رف  كتش 
ناكهماقهش رهس  هل  هك  باو  رتشاب  هگنەر  : “ هك ەووەدرك  یریب  وهئ  .ووباسرت 

” .تابب رهسهب  نایژ 

• • •

Magozwe tänkte på det nya stället och om att gå i skolan.
Tänk om hans farbror hade rätt och att han var för dum
för att lära sig någonting? Tänk om de slog honom på det
nya stället? Han var rädd. ”Kanske är det bättre att bo på
gatan?” tänkte han.
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ل ت وه امۆ نتید س ب ی ن ه اكه تاود ەڕوك ب ن نام ر ناكهگ رد ی اژ ی ب ی ه
ب، اك ق ت هخ هس ل ك هگه ب هك ڵ زهح ل وو ئ ی ار وه بتاه وو روەد .ن بو ەره

ل وگ ه ت ی امۆ ایژەد س اقهش .ن اكهم ل ن ه هخ هك رهس ناك ه ئ ی ب وه اته بی ه ت
ب ،ههزیگر ب اڕۆخ وو ار و رگ تس ئ ۆگ ار وه رگەد هخ .ت ك نایژ ی كۆریچ ی ی

ناخ ودرەز ان ەو نووچ و اكەڕوك هده ل ن نهه ه د ن ك به ڕ .وو هشمر و ب ز
ب وهك ەد .ت س ین ت ڕەو ایۆ نان ن ئوهی ی ب ه نیش ۆ هكه

• • •

Under månaderna som följde vande de hemlösa pojkarna
sig vid att se Thomas. Han tyckte om att prata med
människor, speciellt med folk som bodde på gatan.
Thomas lyssnade på berättelserna om människors liv. Han
var allvarlig och tålmodig, aldrig oartig eller respektlös.
Några av pojkarna började gå till det blå-gula huset för att
få lunch.
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تك ب ك ت ی امۆ ام اد ،س زۆگ اد هو ی بك نو ل ی اس ه ژۆ یەد ی یمه رهس ن بو نه د ل ی ه
ب نوگ وو د هخ ی ك ڕوك ی ك كۆریچ ی تك ی ب اد هكه ی اید .ه ر ب ی ات ه ەز نم ی اد ن ی
ئ ت وه امۆ برەد س چ پ ل .ت ت ی پۆ ان ی نابو گ ب ی ای ه نازیر ك ب ی تاک ەروهگ وو

م توگ“ :ن ئ ی ر وه ژۆ ایك وخ ات ن ن ام ەوەد زۆگ ب هو اج ۆ نهچ ر ید هكۆریچ ن ی
یبب وخ .ت ن ند ف ەوه ر باتوق و ی ناخ ب ه تیچ ت ه تاه هك ۆ ئ ەوو تاك ەوه او ی ی پ ه م

پ هك ج نازەد اگ ی ه ئ ك ر هك وه نوو ب ەوەدرك ۆ ت ی امۆ ییچ ”؟س ت ه ار ۆ ی
ب ۆ باتوق .ن ناخ ه ب ش ب و ۆ م نن ل ەوه وه تەد ێ ناو نم ن اد ن

• • •

Ungefär vid Magozwes tionde födelsedag gav Thomas
honom en ny bok. Det var en berättelse om en bypojke
som växte upp och blev en berömd fotbollsspelare.
Thomas läste berättelsen för Magozwe många gånger tills
han en dag sa: ”Jag tror det är dags att du går i skolan och
lärde dig att läsa. Vad tror du?” Thomas förklarade att han
visste ett ställe där barn kunde bo och gå i skolan.
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هكهبتك وان  یناكهنو  هل  یواچ  ووبتشیناد و  هكەوەڕەدایپ  رهسهل  هوزۆگام 
: دركل یرایسرپ  سامۆت  .تشیناد  وهئ  كیزن  هل  تاه و  سامۆت  هك  كتاك  دركەد 

تەرابهس هكهبتك  : “ ەوهیاد یم  هو هوزۆگام  تاكەد ”؟ یچ  یساب  هكهكۆریچ  “
”؟ هییچ یوان  هكەڕوك  : “ یسرپ یل  سامۆت  .ناوهكۆف ” هتبەد  هك  هكڕوك  هب 

” .ەوهمنوخب مناوتان  نم  منازان ، : “ ەوهیاد یمەو  ینمه  هب  هوزۆگام 

• • •

Magozwe satt på trottoarkanten och tittade på bilderna i
sin bok när Thomas satte sig bredvid honom. ”Vad handlar
berättelsen om?” frågade Thomas. ”Den handlar om en
pojke som blir pilot,” svarade Magozwe. ”Vad heter
pojken?” frågade Thomas. ”Jag vet inte, jag kan inte läsa,”
sa Magozwe tyst.
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سامۆت ۆب  یۆخ  ینایژ  یكۆریچ  ه  وزۆگام توهك ، كهیهب  نایواچ  تاك 
یهسق رۆز  سامۆت  .ەووتهه  وهئ  یچۆب  اهەورهه  یمام و  یكۆریچ  .ەوهیاگ 

هب ماوەدرهب  مهب  تاكب ، یچ  بەد  هك  توگەدهن  یش  ه  وزۆگام هب  وهئ  دركەدهن 
ادهكهنیش درەز و  ەووناخ  هل  كتاك  ناوهئ  رابوراج  .ترگەدار  یوگ  یناوج 

.دركەد نایهسق  نووب ، ندراوخ  نان  یكیرهخ 

• • •

När de lärde känna varandra började Magozwe berätta sin
egen historia för Thomas. Den handlade om hans farbror
och varför han rymde. Thomas sa inte så mycket, och han
talade inte om för Magozwe vad han borde göra. Istället
lyssnade han noga. Ibland pratade de när de åt i huset
med det blåa taket.
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